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Sua saukuneebis franguli da 
espanuri glosariumebi

ciuri axvlediani
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reziume
glosariumebi warmoadgenen enis leq

sikografiuli aRweris teqnikis (meTo-

debi, midgomebi, principebi) ganviTa-

rebis sawyiss; isini safuZvels uyrian 

laTinur-espanuri da laTinur-frangu-

li Suasaukuneebisa da protoromanuli 

enebis Seswavlas. am periodis teqstebSi 

uxvadaa damaxinjebuli laTinuri fra-

zebi, romlebSic ganxorcielebulia 

iseTi saintereso fonetikuri da grama-

tikuli movlenebi, romelTac safuZve-

li Cauyares romanul enaTa ganviTare-

bis enobriv elementebs; aseve gvxvdeba 

sruliad romanizebuli formebic.

sakvanZo sityvebi: 
glosariumi, teqsti, leqsikografia, 

gramatikuli movlenebi.

Sesavali
Sua saukuneebis glosariumebi war-

moadgenen filologiisa da istoriis 

Seswavlis erT-erT umniSvnelovanes wya

ros; maTSi warmodgenilia lingvistu-

ri aRwera leqsikisa da gramatikis do-

neebze (sityvaTa axali mniSvnelobebi, 

arqaizmebi, naklebad cnobili sityvebi 

da a. S.).

klaudio garsia turza da xavier 

garsia turza [4], TavianT kvlevebSi, Sua 

saukuneebis glosariumTa CamoTvli-

sas, asaxeleben Semdeg saxelwodebebs: 

`1) glosamatarumi: 867 wlis 17 maisi-

dan, episkoposi rozendo Cuqnis wm. al-

mersos monasters sxvadasxva miwebs, 

avejs, WurWels da wignebs, maT Soris 

glosamatarums; 2) glosamaterumi: X 
saukunis uZveles xelnawerSi, ripoli 

moixseniebs glosamaterums; 3) glosa-

mentarumi: aseve ripolTan, glosariumi 

gvxvdeba saxelwodebiT – glosamenta-

rumi; 4). glosomatumi: 915 wels, episko-

posi genadio uxv saCuqrebs uZRvnis wm. 

petres, wm. andreas, santiagosa da sant 

tomes monastrebs, maT Soris – glosa-

matumsac; 5). glosometarumi: 936 wlis 

15 martidan, episkoposebma san rozendom 

da erom, rodrigosa da anagildos wi-

namZRvrebma, aseve mRvdelma sigualdom 

ZRveni miarTves san xuan kaaveros sa-

winaswarmetyvelo wignebis saxiT, maT 

Soris – glosometarumi. saxelwodeba-

Ta CamonaTvalSi aseve moxseniebulia: 

glosemarumi, glosematarumi, glosoma-

darumi, glosomitarumi, glosematumi, 

glosa, glose da anbani (anbanis wigni)~. 

rac Seexeba anbanis struqturas, unda 

aRiniSnos, rom am tipis dokumenti, espa-

nur enaze, pirvelad gvxvdeba 1578 wels.
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mebi iyo, romlebic gaCndnen glosebis 

gaerTianebiT da maTi daniSnuleba iyo 

daxmareba gaewiaT im xalxisaTvis, ro-

melnic kargad ver flobdnen laTinurs.
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French and Spanish glosses of the 
Middle Age
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Marine Kobeshavidze
Tbilisi State University
Humanitarian science faculty
36, Chavchavadze ave., 0179, Tbilisi, Georgia
Tel.: 591 222 007 
E-mail: mkobeshavidze@yahoo.com

Abstract
Glosses represent the beginning of the deve

lopment of the mechanism of lexical description of 
language (methods, approaches, principles); they 
give the base of study of latin-spanish, latin-french 
of the Middle Ages and of the protoroman languag-
es. The texts of this period are full of disfigured 
Latin phrases, in which are embodied interesting 
phonetic and grammar phenomenon, which initiated 
transitional language elements in the development of 
roman languages; also we can meet  totally roman 
forms.

Keywords: 
Gloses, text, lexic, grammer phenomenon.

Французские и испанские 
глоссарии средневековья

Ахвледиани Циури Александревна
Тбилисский государственный университет
Факультут гуманитарных наук
пр. И. Чавчавадзе 36, 0179, Тбилиси, Грузия
Тел.: 599 508 607
E-mail: tsiuriakhvlediavi@yahoo.com

Кобешавидзе Марина Валерьяновна 
Тбилисский государственный университет
Факультут гуманитарных наук
пр. И. Чавчавадзе 36, 0179, Тбилиси, Грузия
Тел.:  591 222 007
E-mail: mkobeshavidze@yahoo.com

Резюме
Глоссарии представляют начало развития 

техники (методы, подходы, принципы)  лекси-



20

asakobrivi jgufis, gamosayenebeli masa-

lis specifikis gaTvaliswinebiT).
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Appropriateness of Application of 
Translation Method while teaching 

EFL

Ina Baratashvilii
Tbilisi State University
Humanitarian science faculty
36, Chavchavadze ave., 0179, Tbilisi, Georgia
Tel.:599 901 030
E-mail: inabaratashvili@yahoo.com

            
Abstract
Present article focuses on the reemergence of the 

forgotten approaches and methods of teaching Eng-

lish as a foreign language that�������������������������,������������������������ in various historic pe-
riods, enjoyed immense popularity. In particular, we 
refer to Translation Method. The application of this 
method has quite lengthy history during which the 
periods of its intense popularity were followed by 
the phases of complete neglect and total rejection. It 
is not easy to speak about Translation Method as we 
have to deal with not only one specific method, but 
with the whole range of related issues, among which 
special consideration was always given to the con-
troversial problem of usage of L1 in the classroom.

Keywords: 
method, translation, dictionary, foreign language.

Целесообразность использования 
метода перевода в процессе 

обучения английскому языку

Бараташвили Инна Ильинична
Тбилисский государственный университет
Факультут гуманитарных наук
пр. И. Чавчавадзе 36, 0179, Тбилиси, Грузия
Тел.: 599 901 030
E-mail: inabaratashvili@yahoo.com

Резюме
В статье рассмотрены проблемы возрождения 

тех забытых подходов и методов преподавания 
английского, как иностранного языка, которые в 
различных исторических периодах пользовались 
большой популярностью. Мы имеем в виду – 
метод перевода. Использование этого метода 
в целях обучения английскому языку3 имеет 
длинное историческое прошлое, во время 
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Abstract
Modern computerized methodology includes 

computer-aided audio, video, multimedia and other 
technical means of education in the process of learn-
ing and teaching and is based on the Pedagogical ex-
perience of the civilized world over centuries.

The article deals with digital technologies, such 
as hypermedia, hypertext and multimedia, which are 
characterized with great potential in teaching and 
learning processes. The training material has infor-
mative nature, besides it describes and reflects the 
practical actions of the process.

Keywords:  
verbal and non-verbal information, hypermedia, 

hypertext, multimedia, cognitive process.

Гипертекст как эффективное 
средство для восприятия 

иностранного текста

Бочоришвили Нино Наумовна
Грузинский технический университет
Департамент либеральных наук
Ул.Костава  N 77, 0175, Тбилиси, Грузия
Тел.: 593 571 994
E-mail: ninobochko88@yahoo.com

Резюме
Современная компьютеризированная мето-

дология заключается в использовании компью-
терной аудио, видео, мультимедиа-ПК и других 
технических средств обучения в процессе препо-
давания и изучения, и которая основывается на 
педагогическом опыте цивилизованного мира, 
который накапливался столетиями. 

В статье рассматриваются цифровые техно-
логии, такие как гипермедиа, гипертекст и муль-
тимедиа, которые характеризуются большим по-
тенциалом в процессе преподавания и изучения. 
Учебный материал обладает информативной 
природой, более того, оно изображает и отража-
ет практическую деятельность процесса.

Ключевые слова:
вербальная и невербальная информация, ги-

пермедиа, гипертекст и мультимедиа, когнитив-
ный процесс.
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gramatikuli tropis komponenturi analizi

qeTevan gabunia
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nino qavTaraZe
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reziume
Julien grakis metaforebis qselSi 

gzis gakvleva Zalze rTulia. erTi 

SexedviT martivi leqsikis miRma mxatv

rul-literaturuli teqstis faruli  

azri imaleba. Janruli identifikacia, 

nawarmoebis ZiriTadi ideis gaazreba 

teqstis interpretaciis dasawyisia mxo

lod����������������������������������. ��������������������������������mxedvelobaSi�������������������� �������������������unda��������������� ��������������miviRoT������� ������grama-

tikuli tropis Tavisebureba, mocemul 

teqstsa����������������������������       ���������������������������     da�������������������������      ������������������������    sxva��������������������     �������������������   teqstebs�����������    ����������  Soris�����    ���ar-

sebuli��������������������������   ������������������������� interteqstualuri���������  ��������urTierT-

kavSirebi����������������������������   . ��������������������������  teqstis�������������������   ������������������ komponenturi������  �����anal-

izi���������������������������������     ��������������������������������   mwerlis�������������������������    ������������������������  Canafiqris��������������   ������������� amocnobas����  ���ga-

napirobebs. arqisemebis konstruireba, 

calkeuli semantikuri komponentebis 

mniSvnelobis����������������������   ��������������������� dadgena��������������  �������������mxatvrul�����-����lit-

eraturuli teqstis siRrmiseul Sreebs 

warmoaCens, xels uwyobs poeturi saxe-

xatis rekonstruirebas, aluziebisa da 

reminiscenciebis poetikis gaazrebas.

sakvanZo sityvebi: 
Julien graki, komponenturi analizi, 

gramatikuli tropi, rekonstruireba, 

biblia. 

Sesavali
1946 wels frangma mweralma, lui 

puariem, romlis fsevdonimia Julien 

graki, gamoaqveyna Tavisi wigni saxel-

wodebiT ,,La liberté grande“ (,,Tavisufleba 

didi~). wignSi 49 mcire zomis mxatvrul-

literaturuli teqstia gaerTianebuli. 

grakis teqstebis aRqma imdenad rTu-

lia, rom misi gaazreba aramarto lite

raturul, aramed lingvistur ana

lizsac moiTxovs, rac gulisxmobs:

I. Janrul identifikacias

II. ZiriTadi ideis gaazrebas (ganusaz-

Rvreli adgilebis rekonsruqcia)

III. komponentur analizs 

IV. siRrmiseuli plastebis amocnobas 

(interteqstualur kavSirebis dadgenas).

Cveni kvlevis sagans warmoadgenda 

zemoxsenebul krebulSi Semavali erT-

erTi mxatvrul-literaturuli teqsti 

_ ,,cxovreba mogzaurobisa’’ (,,La vie de 
voyage’’). 

,,Nous quittions la ville vers trois heures du ma-
tin, quand les maisons ténébreuses des avenues se 
relancent de façade en façade les oiseaux de nuit, 
comme un tir aux pigeons de coussins de soie. 
L’aube se levait en ruban de lumière bleue sur les 
rails d’un tramway des faubours, - mais, dès avant 
la terre promise, le ciel change! c’est la pluie sur les 
vitrages d’un hôtel désaffecté de la plage, le déjeu-
ner de pain gris sur lequel la mer fait le bruit des 
larmes. A qui s’en prendre? tout désorientés, per-
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milebi, sasursaTo maRaziebi). kidev 

ufro Tu davakonkretebT da mxolod 

erT mikrosistemas davtovebT, teqst

Si Tanamedroveobis amocnoba ufro 

gaadvildeba: enobrivi erTeuli tramway 
(tramvai) XIX-XX saukunis dasawyisidan 
moyolebul periodTan gvakavSirebs. 

vfiqrobT, aseTi dakonkreteba mwerals 

imisTvis sWirdeba, rom XX saukuneSic 

rwmenis mniSvnelobas gausvas xazi.

sainteresod gveCveneba teqstis bo-

los moxseniebuli sityva épiceries. 
Tanamedrove frangulSi misi mniSvnelo-

ba Seicvala da yvela saxis sasursaTo 

maRazias aRniSnavs. es sityva, epoqalur 

niSnis matarebel sityvadac rom CavT-

valoT, saerTo konteqstidan amovard-

nilia. magram, etimologiurad igi uka-

vSirdeba sityvas – épice. frangul ena-

Si pirvelad es sityva Sua saukuneebSi 

iyo gamoyenebuli, sagmiro eposis iseT 

nimuSSi, rogoricaa ,,Sarlemanis mom-

locveloba’’.

,,Sarlemanis momlocveloba’’ (an mog-

zauroba) 1150 wels, 870 sriqoniani, Zvel-

franguliT, Tormetmarcvliani asonan

suri leqsTwyobiT dawerili teqstia. 

1879 wels, igi britaneTis muzeumidan 

daikarga, magram Cvenamde misma saSua-

lovalonurma variantma moaRwia: Pererin-
dod Siarlymaen. teqstis im nawilSi, sadac 

sityva épice aris naxsenebi, aRwerilia 

wminda miwa, ierusalimi da misi quCe-

bi; kerZod, sami quCa, sadac vaWrobdnen 

saneleblebiT, Zvirfasi naWrebiT da 

sadac patar-patara duqnebi iyo ganla-

gebuli: ,,Là vendoit toutes les herbes et touz les 
fruiz de la vile et les espices’’ (,,iq vaWrobdnen 
yvelanairi balaxiT da xiliT da sanele-

blebiT’’ (Richard 1965: 552-555)). aseTi iyo 

wminda qalaqi 1187 wels. grakis poetur 

prozaSi Sua saukuneebis ierusalimi da 

misi sami centraluri quCa rekonstru-

irdeba. am patara mxatvrul-literatu-

rul teqstSi kidev  erTi makrosistema 

iqmneba da iSleba teqstis kidev erTi 

semantikuri Sre. am makrosistemaSi Sem-

degi mikrosistemebia gaerTianebuli: 

hôtel-sastumro, vitrages -vitraJebi, escalade-
safexurebini asasvleli, soie-abreSumi, 
épiceries-saneleblebi. graki ar xmarobs 

sityvis gargoulette-is sinonims: alcazaras. 
SesaZloa, ori mosazrebis gamo: jer 

erTi, pirveli sityva - gargoulette ufro 
,,frangulia’’. meore mxriv, gargoulette 
des gouttières - sawvimari, lamazad JRers. 

vfiqrobT, grakis gadawyvetileba kidev 

imiT unda iyos ganpirobebuli, rom si-

tyva gargoulette, JReradi asosiaciiT uka-

vSirdeba sityva gargote, rac patara da 

iaf restorans niSnavs (duqans), sadac 

momlocvelebi wasaxemseblad Sediod-

nen. 

frangi mwerlis teqsti gramatikul 

tropTan aris miaxlovebuli, rac,  te-

qstis aRqmisas, recipientisgan kidev 

ufro met Zalisxmevas moiTxovs. 

gramatikul trops Semdegi niSnebi 

axasiaTebs: 

1)	 punqtuaciis sruli an nawilo-

brivi ugulebelyofa;

2)	 marTlweris wesebis uaryofa; 

3)	 sintaqsuri an morfologiuri 

uzustobebi;

4)	 danawevrebuli dro (ontologi-

uri da gramatikuli);

5)	 siluetis waSla an dausrulebe-

li konturi;

6)	 asaxvis puantalisturi teqnika.....

Julien grakis teqstSi, punqtuacia 

SenarCunebulia, magram patara asoTi 

winadadebis dawyeba punqtuaciis uaryo-

fas gulisxmobs: ,, .... la terre promise, le ciel 
change! c’est la pluie sur les vitrages d’un hôtel 
désaffecté....’’ an ,,A qui s’en prendre? tout dé-
sorientés, perplexes, nous faisons les cent pas sur 
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Abstract
Its very difficult to examine Jeul Grac’s meta-

phors gossamer. We can discover the real sense be-
hind the uncomplicated words of literature-artistic 
text. Genre identification and take a shape of main 
idea is only half way of this text interpretation. We 
should accept the characteristic of grammar trope 

and also plurality of intertextual connections of this 
text to others. Components analyses gives us chance 
to open underplot of writer. Archisemes design al-
low connotative semantic nuance of different se-
mantic components gives us chance to discover the 
real sense and helps  reconstruct and repeat poetical 
character and find interrelation of its poetical forms 
which gives us illusion and reminiscence.

Keywords: 
Jeul Grac, components analyses, grammer trop, 

reconstructing, Bible.
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Резюме
Разобраться в паутине метафоры Жюльена 

Грака очень сложно. За незамысловатыми сло-
вами кроется истинный смысл литературно-ху-
дожественного текста. Идентификация  жанра, 
определение основной идеи произведения – все-
го лишь половина пути интерпретации текста. 
Нужно принять во внимание особенности грам-
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Pour l’interprétation du texte dans la théorie sémiotique

Ketevan Gabunia
Université d’Etat Ivané Djavahichvili  de Tbilissi
Faculté des Sciences Humaines 
36 av. Tchavtchavadzé , 0179, Tbilissi, Georgie
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Resumé
La réflexion représente un domaine du français 

pratique qui s’occupe de l’approche sociolinguis-
tique et didactique de la langue professionnelle. 
L’intention de notre étude est d’opérer une nouvelle 
conceptualisation qui permettra aux apprenants de 
participer à l’interaction professionnelle.

L’enseignant d’une classe de français, langue 
professionnelle, extérieur au domaine spécialisé  
dont il est chargé de transmettre les savoirs doit 
reconstruire son propre discours, lui redonner une 
cohérence, une identité pour le rendre accessible aux 
apprenants. Il s’agit pour lui de reformuler les dires 
des experts, c’est- à -dire de les «`altérer`», tout en 
reconstruisant  ailleurs  au fil des interactions, son 
statu  d’expert didactique. En nous appuyant sur la 
notion «`d’altération discursive`» nous examinons 
comment l’enseignant redistribue dans son discours 
le rôle d’expert et puis comment il mène l’activité de 
reformulation. Ainsi, la recherche met bien en évi-
dence la reformulation des dénominations spéciali-
sées par leurs synonymes référentiels.   

Mots-clés:
le message, le code, la performance, la compé-

tence, la focalisation, la distance.

Introduction
La focalisation et la distance fonctionnent dans 

le texte littéraire .Le texte présente une série de 

variations sur une histoire qui, elle, ne change pas 
(un individu aperçoit devant la gare Saint-Lazare 
un personnage qu’il a auparavant remarqué dans un 
autobus). Certaines de ces variations concernent le 
style et le registre de langue utilisé; elles portent sur 
le récit. D’autres concernent l’ordre dans lequel les 
événements sont évoqués, le point de vue à partir 
duquel ils sont rapportés, ou encore le degré d’impli-
cation du narrateur:elles relève de la narration. On 
peut facilement se perdre dans la multitude de théo-
ries sur le texte littéraire.

 
Partie principale
Avant de présenter quelques-unes des théories sur 

le texte litteraire, nous voulons préciser le sens de la 
notion de littérarité qui nous permet d’examiner «ce 
qui fait d’une œuvre donnée une œuvre littéraire» 
(Jakobson). Le texte est une évidence dont il faut 
comprendre le fonctionnement tissé de caractères 
intrinsèques. Le texte littéraire transmet un message 
dont le but n’est pas d’informer vu que la langue uti-
lisée fait usage du sens connotatif des mots et non 
pas de leur sens dénotatif. La portée de son message 
est tout autre: il visa à produire un certain effet chez 
le lecteur qui devient possible grâce à la polysémie 
des mots. Un excellent exemple qui illustre la par-
ticularité du texte littéraire a été donné par Robert 
Laffont et Françoise Gardès-Madray que nous nous 
permettons de citer ici: Dotée du degré zéro dans 
le théorème de Pythagore, la littérarité aurait un 
degré maximum dans un poème de Baudelaire ou 
de Mallarmé.

 Il existe des structures profondes, cachées der-
rière les phrases manifestées. Le texte ne peut plus 
être envisagé comme une suite de phrases, il acquiert 
une autre dimension antagoniste. Tout de même 
l’analyse structurale «étudie les récits en s’appuyant 
exclusivement sur l’étude de la phrase. Barthes défi-
nit ainsi le texte: C’est une parole qui renvoie à une 
langue, c’est un massage qui renvoie à un code, 
c’est une performance qui renvoie à une compé-
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reziume
statia moicavs dimitri yifianis mier 

uiliam Seqspiris „romeo da julietas“ 

ori Targmanis SedarebiT analizs. 

es Targmanebi Sedarebulia im mizniT, 

rom gavarkvioT, ramdenad axlos 

dganan isini orginalTan, ra Secvala  

d. yifianma meore TargmanSi da daexmara 

Tu ara frangulis codna mas Targma-

nis srulyofaSi. orive Targmani Ses-

rulebulia prozaulad, amitomac maT 

akliaT Seqspiriseuli teqstis poeturi 

lakonizmi. 

1859 wlis frangulidan gadmoRebu-

li Targmani ufro naklebad scildeba 

originalis teqsts, vidre 1841 wlis ru-

sul Targmanze dayrdnobiT Sesrule-

buli Targmani.

sakvanZo sityvebi: 
`romeo da julieta~,  Targmani, tra-

gedia, poeturi lakonizmi.

Sesavali
arsebobs ,,romeo da julietas“ d. 

yifianiseuli ori Targmani. pirveli 

Targmani inaxeba xelnawerTa erovnul 

centrSi da Sesrulebulia 1841 wels. es 

Targmani Sesrulebulia ara dednidan, 

aramed i. roskovSenkosa da mogvianebiT 

katkoviseuli rusuli Targmanidan.

d. yifiani SemdgomSi isev daubrun-

da ,,romeo da julietas“ Targmans. mas, 

rogorc Cans, ar akmayofilebda ru

sulidan Sesrulebuli Targmani da  

1859 wels. Jurnal ,,ciskris“ me-5-6 nom-

rebSi dabeWda ,,romeo da julietas“ 

amjerad frangulidan Sesrulebuli 

Targmani. ,,drama xuT moqmedebad gan-

yofili francizulis enazed axlad 

gadmoRebuli benJamen laroSisagan da 

parizSi dabeWdili 1859 wels. franci-

zulidan qarTuls enazed xelaxlad 

gadmoRebuli 1859 wels d. yifianisagan.“

ismis kiTxvebi, ra Secvala meore va

riantSi mTargmnelma da ramdenad ax-

loa is originalTan? amis gamosakvl-

evad erTmaneTs SevadareT es ori Targ-

mani.

mTargmnels didi Zalisxmeva sWirdeba 

imisTvis, rom zustad gadmosces origi-

nalis teqsti. amisaTvis mas esaWiroeba 

safuZvliani codna im enisa, romlida

nac Targmnis. im dros, roresac d. yi

fiani rusul da frangul Targmanebs 

iyenebda, inglisuri ena jer ar icoda, 

man inglisuri Seiswavla 60-ian wlebSi. 

miuxedavad amisa, cdilobda Rrmad Cas-

wvdomoda Seqspiris enis Taviseburebas 

da avtoris stils. Seqspiri renesansis 

epoqis mweralia _ im didi gadatri-

alebisa xelovnebaSi, romelic kacobri-

obas odesme ganucdia. rusulidan Ses-

rulebuli Targmani da franguli Targ-

manis qarTuli varianti erTmaneTisagan 
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d. yifianis pirvel TargmanSi es 

abzaci asea gadmocemuli: `sinaTlem aR-

mosavleTisam ganabniva Rrubeli, maT 

wyvdiadeba dasTamaSebs mTolvare Ramis 

Crdili, ferwamkrTali da gzas aZlevs 

aRmomavalsa gmirsa mas mzes.“ es mTargm-

nelis sruli interpretaciaa, amitom 

teqstis gageba Wirs. mkafiod ar aris 

Targmnili ganTiadis suraTi.

d. yifianis beWdur variantSi es teqs-

ti asea warmodgenili: ,,yomarlis Tual-

iT Sescinis ganTiadi Rames wyvdiadsa, 

Rrublebs SeaTeTrebs.“ aq arasworadaa 

naTargmni Semedgi epiTetebi „gray-eyed 
morn” - unda iyos nacrisferi dila da 

ara `yomarlis TvaliT Sescinis ganTia-

di Rames wyvdiadsa.“

arasworadaa gagebuli Semdegi wina-

dadebac _ „Suqis sxivebs maRla Seis-

vris da aRmosavleTis Rrubels SeaTe-

Trebs.“ unda iyos „aRmosavleTis Rru-

bels seravs naTel zolebiT.“

Targmnis beWdur variantSi es mona

kveTi gacilebiT ukeTaa naTargmni, vi-

dre d. yifianis pirvel TargmanSi, Tumca 

rogorc aRvniSneT, iqac bevri Secdomaa.

romeo aseT andazas eubneba benvo

lios da merkucios:

“For I am proverbed with a grandsire phrase 
I’ll be candleholder, and look on.
The game was neer so fair, and I am done.”
d. yifiani xelnawer variantSi am 

monakveTs ase Targmnis: ,,romeo amas 

ityvian mamapapani, Seni saqme Sen isaqme, 

roca Sen Tavs itvirTo, Senive gardait-

virTo.“

aq teqstis azri ufro bundovania. 

beWdur TargmanSi d. yifiani ase 

Targmnis: ,,me ki papaCemis sityvebs movi

goneb, rom TamaSobde, rodesac Zalian 

mogdiodes, maSin unda daanebo Tavio.

da xelSi sanTliT seirs Soridam 

uyureb. amaze ukeTesi mosvla ar Sei-

Zleba da ai es aris gavdeq.“ am monakveT-

Si Warbsityvaobaa. ukeTesi iqneboda 

yifians Semoetana qarTulis Sesatyvisi 

andaza: ,,yomarbazo, maSin gadeq, roca 

ukeT mogdiodes.“

dedanSi romeo eubneba julietas:

“More light and light – more dark and dark our 
woes.”

,,sinaTle ufro da ufro matulobs da 

Cveni sevdac ufro da ufro bneldeba~. 

aq Seqspiri mimarTavs mxatvrul gameo-

rebas, rac sityvebis azris sinaTlesTan 

erTad keTilxmovanebas qmnis.

d. yifiani xelnawer variantSi Targm-

nis: `dRe gvTendeba, magram guli gvRam-

deba.“ romeos am sityvebs dakarguli 

aqvs is xatovneba, romelic dedanSia,  

Tumca azrs sinaTle ar aklia.

d. yifiani romeos am sityvebs Tavis 

meore variantSi ase Targmnis: ,,sinaTle 

Tan da Tan hmatulobs da Cveni bedi Tan 

da Tan bneldeba.“ – aq Targmani misdevs 

originals da naTlad gamoxatavs ro-

meos ganwyobilebas. mTargmneli ar ar-

Rvevs sityvaTa mxatvrul gameorebasac.

unda aRiniSnos, rom d. yifianis na-

beWd variantSi meoTxe moqmedebis  

V scenaSi gamotovebulia musikosebisa 

da ZiZas, petresa da musikosebis saubari. 

kupiurebis mizezi isaa, rom mTargmnel

ma es monakveTi an ar CaTvala mniSvne

lovnad an teqsti naklebad gasagebi iyo 

misTvis. Targmanis xelnawer variantSi 

es teqsti Tavis adilzea.

daskvna
Targmanis ori variantis Sedarebis 

Sedegad aseTi daskvna gamogvaqvs:

1. d. yifianiseuli Targmanebi prozau-

lad aris Sesrulebuli, amitom orive 
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Targmans aklia Seqspiris teqstis poe

turi lakonizmi.

2. d. yifiani Targmanis orive varian-

tSi xSirad mimarTavs teqstis interpre-

tacias.

3. d. yifianis 1859 wlis frangulidan 

gadmoRebuli Targmani ufro naklebad 

scildeba originalis teqsts, vidre 1842 

wlis rusul Targmanze dayrdnobiT 

Sesrulebuli.

4. orive Targmanis orive variantSi 

aris rusicizmebi. 

5. d. yifianiseuli Targmanis meore 

varianti ufro axlos dgas dedanTan. 

yuradsaRebia is garemoeba,. rom fran-

gulis codna aucileblad daexmara mas 

ufro zedmiwevniT eTargmna, SesaZloa 

franguli Targmani ufro zusti iyo.

6. amrigad, d. yifianiseuli Targ-

manebis mixedviT Znelia mTargmnelis 

ostatobisa da SemoqmedebiT miRwevebze 

msjeloba. igi 40-iani wlebidanve axali 

saliteraturo eniT asrulebda Targ-

manebs, Tumca mis teqstSi Warbadaa ara 

marto leqsika, aramed Zveli sintagmebis 

konstruqciebi, es araa gasakviri, radgan 

axali qarTuli saliteraturo ena am pe-

riodisaTvis formirebis procesSi iyo.

7. d. yifianma gasaqani misca msubuq sa-

saubro enas, iyenebda xalxur gamoTqmebs, 

riTac xeli Seuwyo axali originaluri 

qarTuli prozisa da dramaturgiis gan-

viTarebas.
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Abstract
The article devoted to history of William Shake-

speare’s tragedy „Romeo and Juliet” translations 
and to theirs researches by Dimitry Kipiani. 

Comparison of this both translations determined 
how they were close to the original text and had it 
changed in the second translation and did French 
language knowledge helped to David Kipiani in re-
searches of this both translations. They were created 
in the prosaic form, therefore this work needs more 
poetical laconic.

The French translation in 1859 is more close to 
the text original then the Russian one in 1841.

Keywords: 
„Romeo and Juliet“, translation, tragedy, poetical 

laconic.
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Резюме
C����������� ���������������������������   татья посвящена анализу переводов Дми-

трием Кипиани трагедии Уильяма Шекспира 
«Ромео и Джульетта».

Сравнение обоих переводов необходимо для 
того, чтобы определить, насколько они близки к 
оригиналу, а так же, что было изменено во вто-
ром переводе и помогло ли знание французско-
го языка Д. Кипиани  в его переводах. Оба эти 
перевода были сделаны в прозаической форме, 
поэтому в этом переводе не хватает поэтическо-
го лаконизма.

Сделанный перевод с французского перевода 
1859 года более близок к текстовому оригиналу, 
чем перевод, сделанный с русского перевода в  
1841 году.

Ключевые слова: 
„Ромео и Джульетта“, перевод, трагедия, поэ

тический лаконизм.
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kiTxvaze pasuxobs meTodebis nawili. ra 

Sedegebi iqna miRebuli? pasuxi mocemu-

lia Sedegebis nawilSi, da ras niSnavs 

miRebuli  Sedegi? – amis gansaxilvelad 

statiaSi unda iyos diskusiis nawili. 
IMRAD-i aRmoCnda Sesaferisi `sagzao 

ruka~ rogorc redaqtorebisaTvis, ase-

ve SemfaseblebisaTvis da, rac mTavaria, 

mkiTxvelisaTvis. 

ZiriTadi nawili 

samecniero kvleva aris struqturire-

buli ise, rom daakmayofilos validuri 

publikaciis moTxovnebi. is unda iyos 

stilizebuli, mkafio da naTlad gamoxa-

tuli komponentebiT. yvelaze gavrcele

buli struqturuli komponentebi fun-

damentur mecnierebebSi aris Sesavali, 

meTodebi, Sedegebi da diskusia (aqedan 

momdinareobs akronimi IMRAD). IMRAD–

is struqtura imdenad misaRebi aRmoCn-

da rom is savaldebulo gaxda TiTqmis 

yvela mecnierebisaTvis, rogoricaa qimia, 

arqeologia, ekonomika, kriminalistika, 

fsiqologa, sociologia da a.S.

imisaTvis, rom mecnieri ar CamorCes 

Tavisi sferos ganviTarebas, mas uxde-

ba didi raodenobiT monacemTa gacnoba 

sxvadasxva saxis samecniero statiebSi, 

amitom mecniereba dRes moiTxovs samec-

niero monacemebis gadmocemis sistemas, 

romelic aris universaluri, mokle da 

advilad gasagebi.

statiis saTauris momzadebisas unda 

gvaxsovdes, rom es pirveli ramaa, rasac 

waikiTxavs aTasobiT mkiTxveli, SeiZle-

ba gacilebiT cotam waikiTxos mTeli 

statia, magram ufro meti adamiani waiki-

Txavs saTaurs. amitom TiToeuli sityva 

saTaurSi _ SerCeuli unda iyos didi 

yuradRebiT. kargi saTauri _ es aris 

SesaZleblad minimaluri sityvaTa ra-

odenoba, romelic adekvaturad aRwers 

samecniero kvlevis Sinaarss. yuradsa-

Rebia is faqtic, rom swori indeqsireba 

da abstrahireba damokidebulia saTau-

ris sizusteze. 

kargi saTauri Semdeg moTxovnebs 

unda akmayofilebdes:

1.	 saTaurma unda daasaxelos kvle-

vis Tema;

2.	 saTaurma unda moniSnos kvlevis 

masStabi;

3.	 saTauri statiisagan damoukide-

blad gasagebi unda iyos;

abstraqti unda ganvixiloT rogorc 

statiis miniversia. kargad dawerili 

abstraqti mkiTxvels saSualebas aZlevs, 

rom swrafad daadginos arsi, gaarkvios, 

Seefereba samecniero kvleva mis inte-

resebs da gadawyvitos, saWiroa Tu ara 

misTvis am Sromis wakiTxva. 

abstraqtis umetesoba iwereba war-

sul droSi, radgan is Seexeba gakeTe-

bul samuSaos. abstraqtSi ar unda mo-

xvdes iseTi informacia, romelzedac ar 

aris laparaki kvlevaSi, ar unda iyos 

naxsenebi gamoyenebuli literatura an 

avtorebi.

aRiniSneba ori midgoma abstraqtis 

teqstisadmi. pirveli warmoadgens e.w. 

`rezultatze dafuZnebuls~, vinaidan is 

koncentrirdeba kvlevis siaxleze da 

gamoyvanil daskvnebze. meore midgoma 

gulisxmobs `kvlevis Sejamebas~, sadac 

wamodgenili unda iyos ramdenime wina-

dadebiT kvlevis oTxi nawilis Sejameba.

avtorTa nawili Sesavlis werisas ga-

moyofs sam safexurs: pirveli safexuri 

warmoadgens Sesavals da sakvlevi sfe-

ros Semofargvlas. es safexuri Sedgeba 

ori etapisagan: a) SesavalSi unda iyos 

naCvenebi, rom kvlevis sagani mniSvne-

lovania, problematuria an relevantu-
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gakeTdes. diskusia unda dasruldes 

kvlevis Sedegebis mokle SejamebiT.

diskusiis nawili unda iyos ufro 

meti, vidre martivi Sefaseba. is unda 

iyos ufro Teoriuli, abstraqtuli, gan-

zogadebuli, Seicavdes implikaciebsa da 

aplikaciebs.

daskvna
winamdebare statiaSi ganxiluli iyo 

sxvadasxva samecniero JurnalebSi da-

beWdili statiebis struqtura. aRsa-

niSnavia, rom oTx-komponentiani stru-

qtura (Sesavali, meTodebi, Sedegebi da 

diskusia) misaRebi da gavrcelebulia 

rogorc teqnikur, aseve humanitarul 

mecnierebebSi. Uucxouri Jurnalebis pu-

blikaciebisadmi arsebuli moTxovnebis 

codna Cvens mkiTxvels gauadvilebs pu-

blikaciis adekvatur momzadebas.   
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The Structure of the Articles 
Published in Foreign Scientific 

Journals

Maia Kalandadze
Georgian University
Kostava str. 75, 0170, Tbilisi, Georgia
Tel: 599 580 435 
E-mail: m_kalanda@hotmail.com 

Abstract
The article deals with criteria which exist towards 

scientific articles published in foreign scientific jour-
nals. The author of the article tries to answer the 
question: what is a valid publication for the editor of 
foreign scientific journals? On the basis of the analy-
sis of the corresponding scientific literature and sci-
entific articles the author of the present article speci-
fies the prevailing structure which predominantly 
consists of four elements: introduction, methods, 
results and discussion. Then the article deals with 
each section in detail. The author pays particular at-
tention to writing of the introduction of articles both 
in humanitarian and technical fields. Here firstly we 
have to show that the field and subject we investi-
gate is relevant and important in some way; secondly 
we have to identify the niche where we show that 
the existing literature does not answer the question 
we have posed and that the answer to this question 
would expand our knowledge of the subject. On the 
third stage the author occupies the niche outlining 
the main discoveries or results of his/her research. 

Keywords:
Article, valid publication, structure, introduction, 

methods, results discussion. 
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Структура статей опубликованных 
в западных научных журналах

Каландадзе Майя Теймуразовна
Грузинский университет
Факультет гуманитарных наук
Ул. Костава 75, 0170, Тбилиси, Грузия
Тел 599 580 435
e-mail: m_kalanda@hotmail.com 

Резюме
Статья рассматривает критерии к научным 

статьям в западных журналах. Автор пытает-
ся дать ответ на вопрос, что является право-
мерной публикацией для редакторов западных 
журналов. На основе анализа соответствующей 
научной литературы и западных научных ста-
тьей, автор выделяет структуру статьей, которые 
признаны правомерными западными научными 
журналами. Эта структура, в основном, состо-

ит  из четырех компонентов: введение, методы, 
результаты и дискуссия. В статье так же рассма-
тривается каждый из этих компонентов по от-
дельности. Особое внимание уделено написанию 
введения. Выделены так же и основные момен-
ты по написанию введения для гуманитарных 
и технических статей. В введении надо указать 
изучаемую научную проблему, её актуальность 
и релевантность. Вторым этапом является об-
зор предыдущеи научной литературы. Этот этап 
также называют обозначением нишы, где автор 
должен показать, что существует пробел в иссле-
дованиях, проведенных до настоящего момента, 
и что ответ на поставленный вопрос расширит 
существующее исследование. На третьем этапе 
автор занимает обазначеную нишу и перечисляет 
основные открытия и результаты. 

Ключевые слова
Статья, правовая публикация, структура, ве-

дение, методы, результаты и дискуссия. 
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sferoebze, romlebic gamoikveTa mocemu-

li argumentirebuli esses swavlebisas. 

sakvanZo sityvebi: 

argumentirebuli esse, struqtura, Se-

savali, sakiTxis wardgena, sawinaaRmdego 

azris gaTvaliswineba, daskvna. 

Структура аргументированного 
эссе

Каландадзе Майя Теймуразовна
Грузинский университет
Факультет гуманитарных наук
Ул. Костава 75, 0170, Тбилиси, Грузия
Тел.: 599 580 435
E-mail: m_kalanda@hotmail.com

Резюме
В статье рассмотрены результаты исследо-

вания, которое проводилось в течении трех лет 

во время преподавания академического письма 
магистрантам на факультете социальных наук. 
Накопленные данные дали возможность сде-
лать определенные выводы по поводу способа 
преподавания академического письма. В статье 
представлена структура самого базисного жанра 
академического письма – аргументированного 
эссе, которое состоит из четырех главных эле-
ментов – введение, представления вопроса, учет 
противоположного мнения и заключение. Автор 
статьи пытается обосновать почему именно эта 
структура и жанр являются самыми желаными и 
именно они обеспечивают развития способности 
аргументаций. На ряду с этим статья выделяет те 
проблематические аспекты, которые обозначи-
лись в процессе преподавания данного варианта 
аргументированного эссе. 

Ключевые слова:
аргументированное эссе, структура, введение, 

представление вопроса, учет противоположного 
мнения, заключение. 
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Tone prevails definitely. The post-tact in German 
and Georgian reaches extreme lower level;

2. In German, English and French phrases tone 
peak (intonation center) is created by the first 
stressed syllable. It may also appear to be the first 
in the phrase. The tone peak in Georgian is formed 
by the first stressed syllable together with the fol-
lowing one. The latter has got the tone rise and turns 
out to be one of the distinctive features of Georgian 
phrase. The intonation center is not fixed in Geor-
gian phrase;

3. In German, English and French tone fall is 
linked with the first stressed syllable, whereas in 
Georgian it starts from the semantic predicative;

4. In German and French progredient melody, 
level or rising tones prevail keeping the pitch of 
the post-tact, whereas the same type of melodies in 
Georgian and English give preference to the Rising 
or  the Rise-Fall Patterns;

5. German and French interrogative melodies 
differ from their Georgian and English alternatives 
with the wide range of Fall-Rise tone pattern keep-
ing the Rise in post-tact. In Georgian, in case of the 
melody of the similar type either only Rise with the 
prolongation of the last vowel or the Rise with Fall-
ing post-tact are common. The choice of the melody 
depends upon the place of the verb-predicate within 
the phrase;

6. In German, English and French tone and 
power changes are realized in the limits of one syl-
lable. They are closely connected with each other, 
than that of the ones in Georgian, where the similar 
phenomenon occurs in the limits of several syllables 
(two or three) and appears to be one of the reasons of 
interference in the sphere of intonation. 
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tipuri intonaciis modeli
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reziume
am namuSevarSi Cven vcdilobT gaCve-

noT intonaciuri wyobis kontrastu-

li aRwera iseTi aranaTesauri enebisa, 

rogoricaa qarTuli, germanuli, in-

glisuri da franguli. es yvelaferi 

imisTvisaa, rom aRvniSnoT maTi pros-

odiuri struqturebis Taviseburebebi 

da SesaZleblobebi am enebis dadebiTi 

da uaryofiTi transferis fonetikis 

Seswavlis dasawyis etapze. Teoriuli 

gamokvlevebis safuZvelze statiaSi 

ganxilulia saerTo da gansxvavebuli 

niSan-Tvisebebi audio da aRniSnuli 

enebis intonaciuri wyobileba, agreT-

ve qarTulenovani studentebis tipuri 

Secdomebi. statiaSi mpcemulia reko-

mendaciebi fonetikuri Secdomebis aR-

mofxvrisaTvis tipologiuri fonetiku-

ri siZneleebis safuZvelze, romlebic 

qarTulenovanTaTvis arian damaxasiaTe-

beli. studentebis gamocdilebidan ga-

momdinare vaZlevT meTodebisa da swav-

lebis saSualebebis arCevans, romlebic 

did rols TamaSoben swori warmoTqmi-

saTvis da xels uwyoben individualur 

Seswavlas.

sakvanZo sityvebi:
terminaluri toni, tonis centri, 

gaZliereba, intervali, done, tonis si-

maRle.

Типичная модель интонации
по матералам английского, немецкого 

и фрацузского языков
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Факультет гуманитарных наук
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Резюме
В данной работе мы пытаемся дать 

контрастное описание интонационного строя 
таких неродственных языков, как грузинский, 
немецкий, английский и французский для 
выявления особенностей их просодических 
структур и возможностей их положительного и 
отрицательного трансфера на начальном этапе 
обучения фонетике этих языков. На основе 
теоретических исследований в статье описаны 
общие и отличительные признаки звукового и 

интонационного строя исследуемых языков, а так 
же наиболее типичные ошибки, свойственные 
грузиноязычным студентам. В данной 
статье даны рекомендации для устранения  
фонетических ошибок на основе типологии 
фонетических трудностей, которые характерны 
для носителей грузинского языка. Из опыта 
учащихся дан выбор приемов и средств обучения, 
где описана роль контрастных упражнений и 
технических средств, которые играют большую 
роль в обучении правильному произношению и 
способствуют индивидуализации обучения.

Ключевые  слова: 
терминальный тон, центр тона, усилие, 

интервалы, уровень, высота тона.
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germanul-qarTuli kontrastu
li fonetika. segmenturi do-
nis sawarmoTqmo problemebi da 

maTi gamomwvevi mizezebi

sofio mujiri
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reziume

statiaSi ganxilulia qarTul da ger-

manul xmovanTa da TanxmovanTa siste-

mebisaTvis tipuri fonetikur-fonolo-

giuri Taviseburebebi, dadgenilia orive 

enis segmenturi donis fenomenTa  Soris 

arsebuli  msgavsebebi da gansxvavebebi. 

ori aramonaTesave enis xmovanTa da 

TanxmovanTa sistemebis  kontrastuli 

kvleva aqamde jer ar gamxdara mecni-

eruli kvlevis obieqti. amdenad, igi 

metad aqtualur sakiTxs warmoadgens 

da qmnis Teoriul safuZvels rogorc 

enaTa tipologiis sferoSi monacemTa  

srulyofisaTvis, aseve kontrastuli 

kvlevis Sedegebis gamoyenebisaTvis qa-

rTul da germanulenovan auditoriaSi 

Sesabamisi enebis warmoTqmis swavlebis 

proceSi. 

didi mniSvneloba aqvs kontrastuli 

kvlevis Sedegebs meTodikur-didaqti-

kuri problemebis warmatebiT gadaW-

risa da Sesabamisi rekomendaciebis 

SemuSavebisa da danergvisaTvis kon-

trastuli fonetikis gakveTilze.

naSromSi warmodgenilia orive enis 

segmenturi donis is fonetikuri fe

nomenebi, romlebic ar arseboben qar-

TulSi an  germanulSi da romlebic 

gansakuTrebul problemas uqmnian ucxo 

enis fonetikis Semswavlelebs warmoTq-

mis unar-Cvevebis Camoyalibebis proces-

Si.   

qarTul-germanuli vokalizmisa da 

konsonantizmis fonetikur-fonologi-

uri Taviseburebebis dawvrilebiTi ana-

lizis bazaze prognozirebulia inter-

lingvaluri interferenciebi  da gamo-

tanilia Sesabamisi daskvnebi.

sakvanZo sityvebi:
kontrastuli analizi, segmenturi 

done, xmovani da Tanxmovani, fonemebi, fo-

netikuri maxasiaTeblebi, artikulaciis 

daZabuloba, interferenciuli Secdome-

bi, fonetikis gakveTili.
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Немецко-грузинская контрастивная 
фонетика. Проблемы произношения 
на сегментном уровне и причины их 

возникновения

София Муджири Александровна
Тбилисский государственный университет
Факультет гуманитарных наук
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Резюме
В статье рассмотрены типичные особенно-

сти системы гласных и согласных в грузинском 
и немецком языках, а также в обоих языках на 
уровне сегментов установлены существующие 
идентичность и разница между феноменами. В 
обоих неродственых языках исследование глас-
ных и согласных систем до сих пор не стали 
объектом научных исследований. Этот вопрос 
является наиболее актуальным и составляет те-
оретические основы как совершенные языковые 
типологии для совершенствования данных, так-
же котрастное исследование результатов исполь-

зования грузино- и немецкоязычных аудиторий 
для произношения во время обучения.

Огромное значение имеют результаты кон-
трастных исследований методико-дидактических 
проблем и для их успешного внедрения контраст-
ного урока фонетики. В работе представлены на 
сегментаром уровне те фонетические феномены 
обоих языков, которые не существуют в грузин-
ском или немецком языках, и которые создают 
особую проблему для изучающих фонетику ино-
страного языка в процессе произношения.

В грузино-немецком вокализме и  консонан-
тизме на основе фонетико-фонологических осо-
бенностей и подробном анализе прогнозирова-
ны итерлингвальные нтерференции и вынесены 
соответствующие выводы.

Ключевые  слова: 
контрастивный анализ, сегментный уро-

вень, гласные и согласные фонемы, фоне-
тические характеристики, напряженность 
артикуляции, интерференциальные ошибки, 
урок по фонетике.
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aRweris TvalsazrisiT saWiro monaceme-

bis sayovelTao gamoqveyneba, arsebobda 

safrTxe, rom moxdeboda monacemTa bo-

rotad gamoyeneba. Tumca dResdReobiT 

es mosazreba radikalurad Seicvala: 

savaraudod iqidan gamomdinare, rom 

adamianebs gauCndaT moTxovnileba, rac 

SeiZleba meti informacia ganaTavson 

sakuTari Tavis Sesaxeb internet-qsel-

Si. es SeiZleba imis damsaxurebac iyos, 

rom Cven Ria sazogadoebaSi vcxovrobT, 

sadac aseTi risk-faqtorebi minimumam-

dea dayvanili. maSasadame, onlain-komu-

nikacias sWirdeba gamWvirvaloba. inter-

netSi monacemTa Segrovebis, gagzavnis 

da Sefasebis SesaZleblobebi da meTo-

debi maqsimalurad Ria unda iyos, Tumca 

es faqtorebi warmatebul komunikaciaSi 

ver dagvexmareba, Tu ar arsebobs ad-

resatis mzadyofna ama Tu im Tematikaze 

sasaubrod. amitom saWiro gaxda mona-

cemTa dacvis Sesaxeb kanonebis miReba, 

romelic momxmareblebs maT Sesaxeb ar-

sebuli informaciebis dacvis garantias 

sTavazobs. meore mxriv ki kulturuli 

Sokis es aspeqti istoriuli Tvalsaz-

risiTac aris ganpirobebuli. kerZod ki 

imiT, rom adre moqalaqeTa didi nawi-

li amden dros ar atarebda internet-

sivrceSi da wina TaobebSi axali te-

qnologiebis mimarT ndoba mwiri iyo. 

amJamad ki internet-epoqa komunikaciis 

swrafi ganviTarebis uamrav alterna-

tiul saSualebas gvTavazobs.

2.	 Tanamedrove teqnologiebi komu-

nikaciis gaumjobesebas ar niSnavs/Neue 
Technologie führt nicht zwingend zu Verbesse-
rung. gasaTvaliswinebelia is faqti, rom 

internet-teqnologiebis ganviTarebis 

kvaldakval matulobs mis mimarT waye-

nebuli moTxovnebi. moTxovnebis zrda 

ki xels uwyobs misi Semdgomi ganviTare-

bis jaWvur reaqcias. adamianebi xSirad 

ixrebian im mosazrebisken, rom teqno-

logiebs nebismieri problemis gadaWra 

SeuZliaT, magram bevri teqnologiurad 

ganviTarebuli modeli warumateblobas 

ganicdis Semdeg sferoebSi:

-	 momxmarebelTa dainteresebis nak-

leboba;

-	 maTi fonuri codnis nakleboba 

teqnikur dargSi;

-	 droisa da yuradRebis mipyrobis 

deficiti.

es imas sulac ar niSnavs, rom Taname-

drove teqnologiebi ar dainergos da 

ar ganviTardes. piriqiT, unda moxdes 

maTi intensiuri aTviseba da gamoyeneba 

adamianis, rogorc sakomunikacio jaW-

vis umniSvnelovanesi rgolis garSemo.

3.	 droTa ganmavlobaSi moxdeba in-

ternetisa da „realuri“ samyaros sfe-

roebis gadajaWva/Das Internet und die „reale“ 
Welt werden sich immer mehr vermischen. 21-e 
saukunis mijnaze internets jer kidev 

egzotikur, Soreul virtualur samya

rod miiCnevdnen, romelic, marTalia, 

Cvens samyarosTan Zalian axlos iyo, ma-

gram amavdroulad mkveTrad emijneboda 

realur mocemulobebs. interneti gani-

xileboda pirvel xanebSi rogorc ad-

gili, sadac momxmareblebs Tavad unda 

ezrunaT TavianTi offline-samyaros Seqm-

naze. magram maleve Tavad internetma 

moaxdina momxmarebelTa offline-samyaros 
reorganizacia da miusadaga igi realu-

ri samyaros moTxovnebs. magaliTad You-
tube-“gmirebi“, romlebic internet-qsel-

Si popularobis Sedegad sakuTar sate-

levizio Souebs dgamen, an roca firmis 

xelmZRvaneli sajarod uars acxadebs 

sakuTari menejment-strategiis bolom-

de ganxorcielebaze imis gamo, rom mas 

internetSi uaryofiTi kritika mohyva. 

es onlain- da realuri samyaros gzebis 

gadakveTis mxolod erTi aspeqtia. teq-
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nikuri TvalsazrisiT aseT magaliTad 

SegviZlia Mobile-Tagging davasaxeloT, 

romlis saSualebiTac SesaZlebelia 

mobilur telefonSi Strixkodis miRe-

ba, romelic avtomaturad transformir-

deba onlain-misamarTad. amgvarad Cndeba 

praqtikulad SeuzRudavi SesaZleblo-

bebi, offline-samyaros wvrilmani detale-

bis informaciis sasurveli raodenobis 

nakadTan mibma da adresatisTvis miwo-

deba. interneti da realuri samyaro 

sul ufro mWidrod ukavSirdebian erT-

maneTs, rogorc arsobriv, aseve teqni-

kur doneze, ris Sedegadac internetma 

sazogadoebrivi procesebis marTva-re-

gulirebis funqcia SeiZina.

4.	 onlain-komunikaciis sruli kont-

roli SeuZlebelia/(Online-) Kommunikation 
ist nicht bis ins Letzte kontrollierbar. zemoaRniS-
nuli ZiriTadi principebis gaTvalis-

wineba komunikantebs TavisTavad sasia-

movno sakomunikacio garemos SeqmnaSi 

daexmareba, magram, miuxedavad amisa, Se-

saZloa konkretul SemTxvevebSi gauge-

brobebis, Secdomebis da krizisis war-

moqmna, vinaidan onlain-komunikaciisas 

adresats mravali faqtori uSlis xels 

Setyobinebis swor interpretirebaSi. 

daskvna
amrigad, „virtualuri“ identoba xSir 

SemTxvevaSi realuri samyaros nawili 

xdeba. iqidan gamomdinare, rom onlain-

sivrceSi daSvebuli Secdomebi xSirad 

farTo masebisaTvis xelmisawvdomia, 

momxmareblebi unda ecadon aseTi Sec-

domebis Tavidan aridebas, radgan maT 

SeiZleba uSualo gamoZaxili hqondeT 

realur sociumSi. aseTia Tanamedrove 

teqnologiebis mimzidveloba da ama-

vdroulad safrTxeebi, romlebic on-

lain-epoqas Tan axlavs.
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Abstract 
Internet evolution basicall has changed commu-

nicative landscape and business communication in 
particular. Despite the fact that the communicative 
report, which is realized by Internet-technologies 
and includes all elements of universal communica-
tion, it is necessary to consider that the formation of 
on-line communication influence the trends of inter-
net development step by step, which are reflected in 
the basic principles of on-line communication.
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calkeuli individis aRqmis Tavisebure-

baze, vizualuri niSani interpretird-

eba, icvleba misi „amokiTxvisas“.    
(„Red Bull-i afrTianebs” energiuli sa-

smeli). 

daskvna
SeiZleba iTqvas, rom sareklamo gan

cxadebaSi emociuri xasiaTis zemoqme

debisaTvis, produqciis obieqturi Tavi

seburebebis saCveneblad gamoiyeneba vi

zualuri mxare, anu gamosaxuleba, xolo 

rCevis, daskvnisa Tu sxva abstraqtuli 

da racionaluri komponentebi azris 

dasadastureblad gadmoicema, rogorc 

wesi, enobrivi gziT, anu verbalurad. 

teqsti da gamosaxuleba mWidrodaa 

erTmaneTTan dakavSirebuli sareklamo 

gancxadebaSi da isini erTobliobaSi 

qmnian erTian informaciul niSans. 
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Abstract
It is well-known that effectiveness of any kind of 

advertisement depends on as the text itself as on its 
visual side (illustration). 

The major nonverbal component of the advertise-
ment is presented by visual sides (photos, pictures, 
illustrations) but together with headline it represents 
advertising block that grabs consumer’s great atten-
tion. Research showed that image carries too much 
information that is passed by the advertisement cre-
ator to the consumer in a very short period of time 
and of course it is the most economic and effective 
way of influence and communication; whereas, the 
text resembles the comment of the image. On the 
whole, in the advertisement the image ensures visual 
side in the advertisement but verbal techniques are 
used to make suggestion or prove the ideas of ad-
vertisement. 

It is designating, that the world of advertisement 
is considered to be fluent only when different types 
of semiotic systems are gathered there in it. 

Keywords:
Text, image, verbal and nonverbal elements, ���se-

miotic systems.
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Резюме
Известно, что эффективность рекламы зави-

сит от самого текста и ее визуальной части (ил-
люстрации).

Главный невербальный компонент реклам
ного блока представлен визуально (фото, изо-
бражения, иллюстрации), но все вместе с заго-
ловком является рекламным блоком, который 

привлекает огромное внимание потребителя. 
Исследования показали, что изображение не-

сет в себе огромное количество информации, ко-
торую создатель рекламы преподносит клиенту 
в беспрецедентном времени, и в скором буду-
щем будет самым эффективным и экономичным 
средством тогда, когда текст будет похож на 
комментарий несмотря на то, что текст является 
только комментарем к изображению. В целом, в 
рекламе изображение воздействует эмоциональ-
но, а для подтверждения окончательной идеи в 
ней используют вербальные. средства

Однако надо отметить, что реклама будет 
оригинальной, когда в ней будут объединены 
различные семиотические системы.

Ключевые слова:
текст, изображение, вербальные и невербаль-

ные элементы, семиотические системы.
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reziume
naSromi eZRvneba lokatiurobis kvle

vas sareklamo teqstebSi. `lokatiuro-

bis~ cnebaSi igulisxmeba funqciur-se-

mantikuri kategoria, romelic moicavs 

saazrovno sivrcis kategoriis enobriv 

interpretacias. lokatiuroba, turiz-

mis sferos sareklamo teqstebis erT-

erTi Semadgeneli nawilia, romliTac 

ganisazRvreba sagnis adgilmdebareoba 

an moqmedebis ganxorcieleba. 

aRniSnuli sakiTxiT Cveni dainterese-

ba ganapiroba reklamis rolma turizm-

Si, rac aucilebel saSualebad miiCneva 

ganaxorcielos kavSirebi mwarmoebelsa 

da momxmarebels Soris turistuli mom-

saxurebis gziT.

sakvanZo sityvebi: 
sareklamo teqsti, turistuli re-

klama, funqcionalur – semantikuri ka-

tegoria, lokatiuroba.

Sesavali
reklama turizmSi iTvleba aucile-

bel saSualebad ganaxorcielos kav-

Sirebi mwarmoebelsa da momxmarebels 

Soris turistuli momsaxurebis gziT. 

aranakleb xSirad gamoiyeneba reklama 

presaSic. saWiroa mxedvelobaSi viqo-

nioT, rom reklama gazeTebsa da Jur-

nalebSi ar aris momabezrebeli, ram-

denadac adamiani TavisiT Rebulobs 

gadawyvetilebas misi wakiTxvis Sesaxeb 

(waikiTxos Tu ara). amitom saWiroa ga-

viTvaliswinoT mayureblis fsiqologia 

Jurnal – gazeTebis sareklamo teqstis 

Sedgenisas. 

ZiriTadi nawili
turistul reklamad iTvleba sare-

klamo teqsti. Cveni analizis safuZvels 

warmoadgens 650 sareklamo turistuli 

teqsti, sruli amonaridebi Jurnalebi-

dan ̀ voiaJi da dasveneba~ (# 12, 2003, # 1, 

2004), ̀ turizmi da dasveneba~ (# 2-5, 2004, 

# 25, 2004), `Svidi dRe~ (# 5-7, 2004), ga-

zeTi ̀ teleojaxi~ (# 8-10, 2004) da ̀ Cveni 

saxli~ (2003). sareklamo turistul te-

qstebSi realizdeba ZiriTadi teqsturi 

kategoriebi: wevroba, kavSiri, mizanda-

saxuloba, yofiereba, lokatiuroba da 

a.S. saintereso xdeba ganvixiloT loka-

tiuroba rogorc erT-erTi Semadgeneli 

nawili sareklamo teqstisa turizmis 

sferoSi, miT ufro, rom is jer ar yo-

fila kvlevis obieqti [duroviCi. 2003 : 

23; morgani, priCardi 2004 : 47]. 

`lokatiurobaSi miRma igulisxmeba 

funqciur-semantikuri kategoria, ro-

melic moicavs saazrovno sivrcis kat-

egoriis enobriv interpretacias [bond-

arko 1996:5]. Nnebismieri sareklamo teqs
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Abstract
Article dedicates the research of  location in 

advertisement texts. On the other side of location  
functional-semantic category is meant, which covers  
linguistic interpretation of category of thinking area. 
Location is one of the  main components  of  tourism  
advertisement texts  according to which is defined 
the location of a thing or the realization of  some 
acts. 

Our interest of the above mentioned topic is 
caused by the role of advertisement in tourism that is 
considered to be the obligatory opportunity to carry 
out the links between producer and customer   by the 
way  of  tourist services. 

Keywords: 
edvertisement text, turists edvertisement, edver-

tisementm functional-semanti category, location. 
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Резюме
В статье рассмотрены локативные исследова-

ния в рекламном тексте. Понятие „Локативность“ 
означает функциональнно-семантическую кате-
горию, которая включает в себя пространство 
суждения категории языковой интерпретации. 
Локативность – это одна из сфер рекламного 
текста, которая определяет местоположение 
предмета или его действия.

Мы проявили интерес к вышесказанному из-
за роли рекламы в туризме, что дает возможость 
осуществить связь между клиентом и произво-
дителем посредством туристического обслужи-
вания.

Ключевые слова: 
Рекламный текст, туристическая реклама, 

функционально-семантическая категория, лока-
тивность.
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вполне структуралистскую (хотя обычно и не на-
зываемую таковой) линию, начало которой было 
положено Харрисом. При этом, подчеркивается 
динамичность дискурса, с целью выделения его 
отличительных черт от традиционной структуры 
статического текста.	  Подобный подход к по-
ниманию термина «дискурс» широко представ-
лен в европейской научной традиции, например, 
о дискурсе как «третьем члене» Соссюровской 
оппозиции упоминал в своих работах бельгий-
ский ученый Э.Бюиссанс, а французский линг-
вист Э.Бенвенист последовательно использовал 
термин «дискурс» (discours) вместо термина 
«речь» (parole).

Kо второму классу употреблений термина 
«дискурс», относят публицистические разра-
ботки французских структуралистов и пост-
структуралистов, таких как к М. Фуко, а также 
А. Греймас, Ж. Деррида, Ю. Кристева; М. Пешё 
и др. Выше упомянутые ученые стремились к 
уточнению традиционных понятий стиля (в том 
самом максимально широком значении, которое 
имеют в виду, говоря «стиль – это человек») и 
индивидуального языка (ср. традиционные выра-
жения – стиль Байрона, язык К. Гамсахурдия с та-
кими более современно звучащими выражения
ми, как современный английский политический 
дискурс или дискурс Джорджа Буша). Таким об-
разом, термин «дискурс» (а также производные 
и часто заменяющий его термин «дискурсивные 
практики», также использовавшийся Фуко) вос-
принимаем как вид говора, который обязательно 
имеет субъективное определение того, кто явля-
ется автором того или иного дискурса, так как 
исследователей интересует не дискурс вообще, а 
только его конкретные разновидности, несущие 
в себе широкий набор языковых параметров, 
стилистической, тематической, и системной спе
цификами,  способами рассуждения и т. п. Более 
того, предполагается, что способ говорения во 
многом предопределяет и создает саму предмет-
ную сферу дискурса, а также соответствующие 
ей социальные институты. Подобного рода по-

нимание, безусловно, также является в сильней-
шей степени социологическим. Индивидуальная 
принадлежность дискурса может рассматривать-
ся как указание на коммуникативную уникаль-
ность субъекта социального действия, причем 
этот субъект может быть конкретным, группо-
вым или даже абстрактным: используя, напри-
мер, выражение дискурс насилия, имеют в виду 
не столько то, как говорят о насилии, столько то, 
как абстрактный социальный агент «насилие» 
проявляет себя в коммуникативных формах – 
что вполне соответствует традиционным выра-
жениям типа язык насилия. (В. Сычева /2011. :С. 
42-461)

Третий класс употреблений термина «дис-
курс», рассматривает понятие как определен-
ный вид коммуникации, который осуществляет-
ся в максимальном отстранении от социальной 
реальности и культурных традиций, и имеющий 
целью критическое обсуждение и обоснование 
взглядов и действий участников коммуникации. 
С  точки зрения второго понимания, это можно 
назвать «дискурсом рациональности», само же 
слово «дискурс» здесь явно отсылает к осново-
полагающему тексту научного рационализма – 
Рассуждению о методе Р.Декарта (в оригинале – 
«Discours de la méthode», что при желании можно 
перевести и как “дискурс метода”).

Все перечисленные выше макро понимания 
термина „дискурс“ тесно взаимосвязаны, что в 
свою очередь добавляет комплексности в общую 
картину употребления термина в гуманитарных 
науках. 
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Abstract
The discourse is the object of study of various 

disciplines, so it is natural that the term discourse 
has polysemantic nature. For the present moment, 
scientists have identified three main classes of use of 
the term “discourse”. The first class includes the lin-
guistic usage of the term. The second class of the us-
age identifies discourse considering the style and the 
individual language. In this third sense “discourse” 
is referred as a special kind of perfect communica-
tion, implemented in the maximum possible dis-
charge from the social reality. All the three classes 
are closely interconnected in the modern science.

Keywords: 
discourse, discourse-analyse, speach, communi-

catiive situation, text.
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reziume
diskursi aris sxvadasxva disci-

plinebis Seswavlis obieqti, amitom 

bunebrivia, rom mas aqvs polisemanturi 

buneba. amJamad, mecnierebi  termin `dis-

kurss~ sami ZiriTadi niSnis mixedviT 

ganixilaven: pirveli aris „diskursis“ 

lingvisturi mniSvnelobiT gamoyeneba; 

meore axasiaTebs diskursis stilsa da 

individualur enas; mesame ki diskursis 

termins gansazRvravs rogorc gansa-

kuTrebuli saxis srulyofil komunika-

cias, romelic mimdinareobs socialuri 

realobidan maqsimaluri daSorebiT. 

diskursis terminis samive niSani sainte

resoa Tanamedrove enaTmecnierebisaT-

vis.

sakvanZo sityvebi:
diskursi, diskurs-analizi,  sityva, 

komunikatiuri situacia, teqsti.
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Zusammenfassung
Im vorliegenden Artikel handelt es sich um die 

Wort-Zusammen-setzung, die im Deutschen zu ei-
nem Faktor geworden ist, der die Ausdruckskraft des 
Deutschen entscheidend mitbestimmt. Sie ist eine 
führende wortbildende Tendenz, denn den großen 
Teil des deutschen Wortschatzes bilden die zusam-
mengesetzten Wörter. Sprachgeschichtlich ist die  
Komposition, Zusammensetzung aus der syntakti-
schen Verbindung zweier oder mehrerer Wörter ent-
stan-den, die in der lebendigen Rede nebeneinander 
standen und bei häufigerem Auftreten als eine neue 
Einheit aufgefaßt wurden. Zusammensetzung, d.h. 
die Bildung neuer Wörter durch das Aneinanderrü-
cken der Stämme, ist eine der produktiven Arten der 
Wortbildung. Die deutsche Sprache ist besonders 
reich an Zusammensetzungen. Die Komponenten 
des zusammengeset-zten  Wortes sind so eng ver-
schmolzen, dass es als selständige Einheit aufgefaßt 
wird. Die zusammengesetzten Wörter können einer 
beliebigen Wortart angehören. Die Zugehörigkeit 
der Zusammensetzung zu einer bestimmten Wortart 
hängt in der Regel von der zweiten Komponent ab, 
welche die grammatische Charakteristik des ganzen 
Kompositums angibtellt. Als erstes Element kann 
eine beliebige Wortart auftreten. Die zusammen-
gesetzten Wörter bereichern den Wortschatz  der 

Sprache. Die Zusammensetzung als eine Art der 
Wortbildung gewinnt in der deutschen Sprache, im 
Unterschied zum Georgischen, eine immer größere 
Bedeutung. Besonders häufig werden sie im wissen-
schaftlich-technischen Bereich, in der Werbung und 
in der schönen Literatur verwendet.

 

Stichwörter: Zusammensetzung, Ableitung, 
Metonymie, Bahuvrihi, determinative Kompo-
sita, okkasionelle  Komposita

 

Einführung  
Die Zusammensetzung ist in allen altgermani-

schen Sprachen ein beliebtes Wortbildungsmit-tel. 
Besonders verbreitet sind die Bestimmungskompo-
sita Als erste Komponente der Bestim-mungskom-
posita sind die Stämme verschiedener Wortarten: 
von Substantiven, Adjektiven, Verben, Adverbien, 
Numeralien, Präpositionen. Man unterscheidet echte 
Komposita, deren erste Komponente ein Stamm ist, 
und unechte Komposita, deren erste Komponente 
eine flektierte Wortform ist.

In der mittelhochdeutschen Zeit wird die Ten-
denz zur Bereicherung des deutschen Wort-schatzes 
durch Neuschöpfungen noch stärker. Die frühneu-
hochdeutsche Periode wurde durch die Entstehung 
einer großen Schicht von Wörtern gekennzeichnet. 
Es waren Wortswchöpfun-gen einzelner hervorra-
gender Schriftsteller und Dichter, auch Entlehnun-
gen aus fremden Spra-chen im Bereich des Wis-
sens, der Religion, des Handels, des Rechts. Viel 
hat Luther auf diesem Gebiet geleistet. Allgemei-
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kompozitebis problemisaTvis 
germanul da qarTul enebSi 

marina jaSi
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reziume
statiaSi ganxilulia rTuli sityve-

bi (kompozitebi), romlebic germanuli 

enisaTvis damaxasiaTebelia da mniSv-

nelovnad gansazRvravs mis leqsikur 

Sedgenilobas. is wamyvani sityvawar-

moebiTi tendenciaa, radganac germanu-

li enis leqsikuri maragis did nawils 

swored rTuli sityvebi Seadgenen. enis 

istoriis TvalsazrisiT kompoziti war-

moiqmna ori an meti sityvis sintaqsuri 

kavSiris Sedegad, romlebic erTmaneTis 

gverdiT damoukideblad idga da xSi-

ri xmarebisas erT enobriv erTeulad 

aRiqmeboda. axali sityvebis warmoeba 

Zirebis erTmaneTTan mierTebiT aris 

sityvawarmoebis erT-erTi produqtiu-

li tipi. germanuli ena gansakuTrebiT 

mdidaria kompozitebiT. rTuli sity-

vis komponentebi ise mWidrodaa Serwy-

muli, rom is aRiqmeba damoukidebel 

erTeulebad. rTuli sityvebi SeiZleba 

miekuTvnebodes nebismier metyvelebis 

nawils. rTuli sityvebis mikuTvneba 

gansazRvruli metyvelebis nawilisadmi 

damokidebulia wesisamebr meore kom-

ponentze, romelic warmoadgens mTeli 

kompozitis gramatikul maxasiaTebels. 

pirvel komponentad SeiZleba gamovides 

nebismieri metyvelebis nawili. rTuli 

sityvebi amdidreben enis leqsikur ma-

rags. kompozicia rogorc sityvawarmoe-

bis tipi germanul enaSi qarTulisagan 

gansxvavebiT sul ufro met mniSvnelo-

bas iZens. is xSirad gamoiyeneba samec-

niero-teqnikur sferoSi, reklamasa da 

mxatvrul literaturaSi.

sakvanZo sityvebi: 
rTuli sityva (kompoziti), derivacia, 

metonimia, bahuvrixi, determinaciuli kom-

pozitebi, okazionaluri kompozitebi.

К проблеме сложных слов в 
немецком и грузинском языках

Джаши Марина Николаевна
Государственный Университет им. Ильи
Факультет филологии иностранных языков
пр. И. Чавчавадзе 32, 0179, Тбилиси, Грузия
Тел. : 899 552 195
E-mail : marina_dshaschi@yahoo.com

Резюме 
В статье рассмотрены сложные слова (ком-

позиты), которые стали фактором в немецком 
языке, который значительно определяет его лек-
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liberalur mecnierebaTa departamenti, filologiis doqtori,  asocirebuli 
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sruli profesori, filologiis mecnierebaTa doqtori, ruseTis sabunebis

metyvelo akademiis akademikosi
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alba graciano _ italiis q. tuSis universiteti, enebis centris direqtori,  
profesori

alesandra spadafora _ italiis q. tuSis universiteti, filologiis doqtori,  
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